
 

◎39 玛拉基书 

 

★玛拉基书 1 章 1 节 

א○ שָּׂ ל יְהוָה-דְבַר מַ ל-אֶ אֵ רָ יַד יִשְׂ י׃ בְּ אָכִ לְ  מַ
○雅威藉玛拉基向以色列所说警告的话。 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

י○ אָכִ לְ י 专有名词，人名 04401 מַ אָכִ לְ 玛拉基 玛拉基 מַ

原意为「我的使者」。 
□1:1 耶和华藉玛拉基传给以色列的默示。 

□1:1 以下是上主交代玛拉基转告以色列人民的信息。 

 

★玛拉基书 1 章 2 节 

י○ תִּ בְ כֶם אָהַ תְ ר אֶ  יְהוָה אָמַ
ם○ תֶּ רְ מַ ה וַאֲ נוּ בַּמָּ תָּ בְ הַ  אֲ
לוֹא○ ו אָח-הֲ שָׂ יַעֲקֹב עֵ ם לְ  יְהוָה-נְאֻ
ב○ ת וָאֹהַ  יַעֲקֹב׃-אֶ



○雅威说：「我爱你们。」 

○你们却说：「你在何事上爱我们呢？」 

○这是雅威的话语：「以扫不是雅各的哥哥吗？ 

○我却爱雅各， 

[字汇分析] 

י● תִּ בְ ב 动词，Qal 完成式 1 单 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

ה○ מָּ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַּ ה מָ  מַ
什么 

נוּ○ תָּ בְ הַ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 复词 00157 אֲ

尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 兄弟 אָח 名词，阳性单数 00251 אָח○

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属



形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 1 单 00157 וָאֹהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□1:2 耶和华说：“我曾爱你们。”你们却说：“你在何事上爱我们

呢？”耶和华说：“以扫不是雅各的哥哥吗？我却爱雅各， 

□1:2 上主对他的子民说：“我一直爱你们。”他们却回答：“你怎样

表现对我们的爱呢？”上主说：“以扫和雅各是兄弟，我却喜爱雅各， 

 

★玛拉基书 1 章 3 节 

ת○ ו-וְאֶ שָׂ י עֵ נֵאתִ  שָׂ
ים○ ת וָאָשִׂ יו-אֶ רָ ה הָ מָ מָ  שְׁ
ת○ תוֹ-וְאֶ לָ נּוֹת נַחֲ תַ ר׃ לְ דְבָּ  מִ
○恨以扫， 

○使他的山岭荒凉， 

○把他的地业交给旷野的野狗。」 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

י○ נֵאתִ נָא 动词，Qal 完成式 1 单 08130 שָׂ  恨 שָׂ



ים● ים 动词，Qal 叙述式 1 单 07760 וָאָשִׂ 、放、置 שִׂ

立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02022 הָ ר 山 הַ 的 הַ
复数为 ים רִ י 复数附属形为，הַ רֵ 。用附属形来加词尾；הַ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒凉、荒废 שְׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

נּוֹת○ תַ  名词，复阳(或阴)附属形 + לְ  介系词 08565 לְ

ן  野狗、胡狼 תַּ

ר○ בָּ דְ ר 名词，阳性单数 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ
□1:3 恶以扫，使他的山岭荒凉，把他的地业交给旷野的野狗。” 

□1:3 憎恶以扫。我摧毁了以扫的山岭，把他的土地交给旷野的野狗。” 

 

★玛拉基书 1 章 4 节 

י○ ר-כִּ דוֹם תֹאמַ  אֱ
נוּ○ שְׁ שַּׁ נֶה וְנָשׁוּב רֻ בוֹת וְנִבְ רָ  חֳ
ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
ה○ מָּ נוּ הֵ נִי יִבְ רוֹס וַאֲ הֱ  אֶ
אוּ○ רְ ם וְקָ הֶ עָה גְּבוּל לָ שְׁ  רִ
עָם○ ר וְהָ שֶׁ  עוֹלָם׃-עַד יְהוָה זָעַם-אֲ
○以东(人)说： 

○「我们虽被毁坏，却要重建荒废之处。」 

○万军之雅威如此说： 

○「任他们建造，我必拆毁； 



○人必称他们为『邪恶之境』， 

○为『耶和华永远恼怒之民』。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

נוּ● שְׁ שַּׁ שׁ 动词，Pu'al 完成式 1 复 07567 רֻ שַׁ  毁坏 רָ

 动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 07725 וְנָשׁוּב○

 转回 שׁוּב

נֶה○  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 01129 וְנִבְ

נָה  建造 בָּ

בוֹת○ רָ ה 名词，阴性复数 02723 חֳ בָ רְ  荒场、废墟 חָ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们 הֵ

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01129 יִבְ  建造 בָּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

רוֹס○ הֱ ס 动词，Qal 未完成式 1 单 02040 אֶ רַ 、破坏 הָ



撕裂 

אוּ● רְ א 动词，Qal 连续式 3 复 07121 וְקָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ה○ עָ שְׁ ה 名词，阴性单数 07564 רִ עָ שְׁ  邪恶、罪恶 רִ

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 动词，Qal 完成式 3 单阳 02194 זָעַ 生气、愤 זָעַ

慨 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה 的母音组合而 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

成。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 
□1:4 以东人说：“我们现在虽被毁坏，却要重建荒废之处。”万军之

耶和华如此说：“任他们建造，我必拆毁。人必称他们的地为罪恶之境；

称他们的民为耶和华永远恼怒之民。” 

□1:4 如果以扫的后代以东人说：“我们的城市被毁坏，但我们要重新

建造起来”；上主──万军的统帅要回答：“让他们重新建造吧，我会

再把它们摧毁。人家会叫他们做‘罪恶的国’和‘上主永远恼怒的人



民’。” 

 

★玛拉基书 1 章 5 节 

ינֵיכֶם○ ינָה וְעֵ אֶ רְ ם תִּ רוּ וְאַתֶּ  תֹּאמְ
עַל יְהוָה יִגְדַּל○ גְבוּל מֵ ל׃ לִ אֵ רָ  יִשְׂ
○你们必亲眼看见，也必说： 

○「愿雅威在以色列境界之外被尊为大！」 

[字汇分析] 

ם● ינֵיכֶ 名词，双阴 + 2 复阳词 + וְ  连接词 05869 וְעֵ

尾 יִן  眼目、眼睛 עַ

ינָה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07200 תִּ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ם○ ם 代名词 2 复阳 + וְ 连接词 00859 וְאַתֶּ ה אַתֶּ  אַתָּ
你、你们 

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹּאמְ  说 אָמַ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01431 יִגְדַּל● 、养育 גָּדַ

使变大 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

גְבוּל○ 边 גְּבוּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01366 לִ
境、边界 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□1:5 你们必亲眼看见，也必说：“愿耶和华在以色列境界之外被尊为

大。” 



□1:5 以色列人民将亲眼看见这事；他们会说：“上主在以色列境外也

被尊崇！” 

 

★玛拉基书 1 章 6 节 

ן○ בֵּד בֵּ בֶד אָב יְכַ דֹנָיו וְעֶ  אֲ
ם○ בוֹדִי אַיֵּה אָנִי אָב-וְאִ  כְ
ם○ דוֹנִים-וְאִ י אַיֵּה אָנִי אֲ אִ  מוֹרָ
ר○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ כֶם צְ  לָ
נִים○ כֹּהֲ י בּוֹזֵי הַ מִ  שְׁ
ם○ תֶּ רְ מַ ה וַאֲ זִינוּ בַּמֶּ ת בָ ךָ׃-אֶ מֶ  שְׁ
○…儿子尊敬父亲，仆人敬畏主人； 

○我既为父亲，尊敬我的在哪里呢？ 

○我既为主人，敬畏我的在哪里呢？ 

○万军之雅威对你们说：(放上面) 

○「藐视我名的祭司啊，(接上行) 

○你们却说：『我们在何事上藐视你的名呢？』 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ בֵּ ד 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03513 יְכַ בַ 尊 כָּ
重、荣耀 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05650 וְעֶ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  若、如果 אִ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

 在哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה○



י○ בוֹדִ בוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 03519 כְ 荣光、尊 כָּ

荣、贵重 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  若、如果 אִ

דוֹנִים○  主人 ןאָדוֹ 名词，阳性复数 00113 אֲ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

 在哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה○

י○ אִ א 名词，单阳 + 1 单词尾 04172 מוֹרָ  害怕 מוֹרָ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נִים● כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

זָה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00959 בּוֹזֵי○ 藐 בָּ
视 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 的 שֵׁ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

ה○ מֶּ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַּ ה מָ  מַ
什么 



זִינוּ○ זָה 动词，Qal 完成式 1 复 00959 בָ  藐视 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加；שֵׁ

词尾。 
□1:6“藐视我名的祭司啊，万军之耶和华对你们说：儿子尊敬父亲，

仆人敬畏主人；我既为父亲，尊敬我的在哪里呢？我既为主人，敬畏我

的在哪里呢？你们却说：‘我们在何事上藐视你的名呢？’ 

□1:6 上主──万军的统帅对祭司们说：“儿子尊敬父亲；仆人尊敬主

人。我是你们的父亲，你们怎么不尊敬我呢？我是你们的主人，你们怎

么不敬畏我呢？你们藐视我，还问：‘我们怎样藐视你呢？’ 

 

★玛拉基书 1 章 7 节 

ים○ גִּישִׁ י-עַל מַ חִ זְבְּ ם מִ חֶ גֹאָל לֶ  מְ
ם○ תֶּ רְ מַ ה וַאֲ נוּךָ  בַּמֶּ  גֵאַלְ
כֶם○ רְ מָ אֱ ן בֶּ חַ לְ זֶה יְהוָה שֻׁ  הוּא׃ נִבְ
○你们将污秽的食物献在我的祭坛上， 

○却说：『我们在何事上污秽你呢？』 

○因你们以雅威的桌子为可藐视的。 

[字汇分析] 

ים● גִּישִׁ 、带来 נָגַשׁ 动词，Hif'il 分词复阳 05066 מַ

靠近 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ חִ זְבְּ חַ  名词，单阳 + 1 单词尾 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

גֹאָל○ 玷污、把 גָּאַל 动词，Pu'al 分词单阳 01351 מְ

圣物供俗用 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ



ה○ מֶּ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַּ ה מָ  מַ
什么 

נוּךָ ○ 动词，Pi'el 完成式 1 复 + 2 单阳 01351 גֵאַלְ

词尾 גָּאַל 玷污、把圣物供俗用 

ם● כֶ רְ מָ אֱ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 00559 בֶּ

形 + 2 复阳词尾 ר  说 אָמַ

ן○ חַ לְ ן 名词，单阳附属形 07979 שֻׁ חָ לְ  筵席、桌子 שֻׁ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

זֶה○ זָ  动词，Nif'al 分词单阳 00959 נִבְ  藐视 הבָּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□1:7 你们将污秽的食物献在我的坛上，且说：‘我们在何事上污秽你

呢？’因你们说，耶和华的桌子是可藐视的。 

□1:7 你们把污秽的食物献在我的祭坛上，还问：‘我们怎样玷污了你

呢？’我告诉你们，是因为你们藐视我的祭坛！ 

 

★玛拉基书 1 章 8 节 

י○ גִּשׁוּן-וְכִ וֵּר תַ זְבֹּחַ  עִ ין לִ ע אֵ  רָ
י○ גִּישׁוּ וְכִ חַ  תַ סֵּ ין וְחֹלֶה פִּ ע אֵ  רָ
הוּ○ יבֵ רִ קְ ךָ  נָא הַ תֶ חָ פֶ  לְ
צְךָ ○ יִרְ א אוֹ הֲ יִשָּׂ נֶיךָ  הֲ  פָ
ר○ בָאוֹת׃ יְהוָה אָמַ  צְ
○你们将瞎眼的献为祭物，这不算为恶吗？ 

○将瘸腿的、有病的献上，这不算为恶吗？ 

○你将它献给你的省长， 

○他岂会悦纳你，岂能赏脸给你吗？」 



○这是万军之雅威说的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

גִּשׁוּן○ 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 + 古 05066 תַ

代的词尾 נָגַשׁ ן 带来、靠近 

וֵּר○ וֵּר 形容词，阳性单数 05787 עִ 眼瞎的 在此作名 עִ

词解，指「瞎子」。 

זְבֹּחַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02076 לִ

ח  献祭 זָבַ

ין○  不存在、没有 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾难 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

גִּישׁוּ○ 带 נָגַשׁ 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 05066 תַ
来、靠近 

חַ ○ סֵּ חַ  形容词，阳性单数 06455 פִּ סֵּ 瘸腿的 在此作 פִּ

名词解，指「瘸子」。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 02470 וְחֹלֶ לָ 生病 这 חָ

个分词在此作名词「有病的人」解。 

ין○  不存在、没有 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾难 

הוּ● יבֵ רִ קְ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 单阳 07126 הַ

词尾 ב רַ  临近、靠近 קָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ תֶ חָ פֶ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 06346 לְ



尾 ה חָ  省长、官员、军长 פֶּ

ךָ ● צְ יִרְ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 07521 הֲ

阳 + 2 单阳词尾 ה צָ  喜悦 רָ

 除非、不然、或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

א○ יִשָּׂ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 05375 הֲ

阳 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

נֶיךָ ○ נֶה נִיםפָּ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□1:8 你们将瞎眼的献为祭物，这不为恶吗？将瘸腿的、有病的献上，

这不为恶吗？你献给你的省长，他岂喜悦你，岂能看你的情面吗？”这

是万军之耶和华说的。 

□1:8 你们把瞎眼、跛脚、生病的牲畜带来献给我；这还不邪恶吗？试

试把这样的动物送给官长，看他喜欢不喜欢，领不领你们的情？” 

 

★玛拉基书 1 章 9 节 

ה○ תָּ לּוּ וְעַ נֵי נָא-חַ ל-פְ נֵנוּ אֵ  וִיחָ
יֶּדְכֶם○ ה מִ יְתָ  זֹּאת הָ
א○ יִשָּׂ כֶּ  הֲ נִים םמִ  פָּ
ר○ בָאוֹת׃ יְהוָה אָמַ  צְ



○现在我劝你们恳求上帝，好让他施恩与我们。 

○这事既由你们经手， 

○他岂能看你们的情面吗？ 

○这是万军之雅威说的。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

לּוּ○ ה 动词，Pi'el 祈使式复阳 02470 חַ לָ ，Qal 生病 חָ

Pi'el 生病、恳求、祷告 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְ  脸、脸面 נֶהפָּ  פָּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

נֵנוּ○  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 02603 וִיחָ

+ 1 复词尾 נַן  施恩 חָ

ם● יֶּדְכֶ ן 介系词 03027 מִ 名词，单阴 + 2 复阳词 + מִ

尾 יָד 手、边、力量、权势 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、成为 הָ

是、临到 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

א● יִשָּׂ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 05375 הֲ

阳 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) נָיאֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□1:9 现在我劝你们恳求上帝，他好施恩与我们。这妄献的事既由你们

经手，他岂能看你们的情面吗？这是万军之耶和华说的。 

□1:9 现在，你们这些祭司们，去祈求上帝施恩吧！他一定不会垂听你

们的祷告；这是你们的错。 

 

★玛拉基书 1 章 10节 

י○ כֶם-גַם מִ גֹּר בָּ יִם וְיִסְ תַ  דְּלָ
ירוּתָ -וְלֹא○ י אִ חִ זְבְּ נָּם מִ  חִ
ין○ י-אֵ פֶץ לִ כֶם חֵ  בָּ
ר○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
ה○ נְחָ צֶה-לֹא וּמִ רְ יֶּדְכֶם׃ אֶ  מִ
○…「甚愿你们中间有人把门关上， 

○免得你们在我祭坛上徒然烧火。 

○我不喜悦你们， 

○万军之雅威说：(放最上行) 

○也不从你们手中收纳供物。」 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַם○

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

גֹּר○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 05462 וְיִסְ

阳 גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

יִם○ תַ ת 名词，阴性双数 01817 דְּלָ  门户、城门 דֶּלֶ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ירוּ○ אִ 点 אוֹר 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 00215 תָ
燃、照亮 

י○ חִ זְבְּ חַ  名词，单阳 + 1 单词尾 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

פֶץ○ פֶץ 名词，阳性单数 02656 חֵ  喜悦、喜欢 חֵ

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ה● נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ צֶ רְ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 07521 אֶ צָ  喜悦 רָ

ם○ יֶּדְכֶ ן 介系词 03027 מִ 名词，单阴 + 2 复阳词 + מִ



尾 יָד 手、边、力量、权势 
□1:10 甚愿你们中间有一人关上殿门，免得你们徒然在我坛上烧火。万

军之耶和华说：“我不喜悦你们，也不从你们手中收纳供物。 

□1:10 上主──万军的统帅说：“我多么希望你们当中有人会把圣殿的

门关起来，使你们不能在我的祭坛上点没用的火。我不喜欢你们，也不

接受你们献给我的祭物。 

 

★玛拉基书 1 章 11节 

י○ ח כִּ זְרַ מִּ שׁ-מִ מֶ בוֹאוֹ-וְעַד שֶׁ  מְ
י גָּדוֹל○ מִ גּוֹיִם שְׁ  בַּ
כָל○ קוֹם-וּבְ ר מָ טָ קְ גָּשׁ מֻ י מֻ מִ שְׁ  לִ
ה○ נְחָ ה וּמִ הוֹרָ  טְ
י○ י גָדוֹל-כִּ מִ גּוֹיִם שְׁ  בַּ
ר○ בָאוֹת׃ יְהוָה אָמַ  צְ
○…「从日出之地到日落之处， 

○我的名在外邦中必尊为大。 

○在各处，人必奉我的名烧香， 

○献洁净的供物， 

○因为我的名在外邦中必尊为大。 

○万军之雅威说：(放最上面) 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ זְרַ מִּ ן 介系词 04217 מִ ח 名词，单阳附属形 + מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

שׁ○ מֶ שׁ 名词，阴(或阳)性单数 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

בוֹאוֹ○ בוֹא 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03996 מְ 、入口 מָ

日落地 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל●

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ  名字 שֵׁ



גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 邦国、人民 גּוֹי

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ר○ טָ קְ ר 名词，阳性单数 06999 מֻ טַ  烧香、薰 קָ

גָּשׁ○ 带来、靠 נָגַשׁ 动词，Hof'al 分词单阳 05066 מֻ

近 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 08034 לִ  שֵׁ
名字 

ה● נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物 

ה○ הוֹרָ הוֹר 形容词，阴性单数 02889 טְ  洁净的 טָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ  名字 שֵׁ

 名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 גּוֹיִםבַּ ○

 邦国、人民 גּוֹי

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□1:11 万军之耶和华说：从日出之地到日落之处，我的名在外邦中必尊

为大。在各处，人必奉我的名烧香，献洁净的供物。因为我的名在外邦

中必尊为大。 

□1:11 天涯海角的人都尊崇我，在各处向我烧香，献洁净的供物。他们

都尊崇我！ 

 

★玛拉基书 1 章 12节 

ם○ ים וְאַתֶּ לִ לְּ חַ  אוֹתוֹ מְ
כֶם○ רְ מָ אֱ ן בֶּ חַ לְ דֹנָי שֻׁ גֹאָל אֲ  הוּא מְ
זֶה וְנִיבוֹ○ לוֹ׃ נִבְ  אָכְ
○你们却亵渎我的名， 

○说：『主的桌子是污秽的， 

○他的果实、他的食物是可藐视的。』 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 2 复阳 + וְ 连接词 00859 וְאַתֶּ ה אַתֶּ  אַתָּ
你、你们 

ים○ לִ לְּ חַ ל 动词，Pi'el 分词复阳 02490 מְ לַ 、I. 刺杀 חָ

伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗化、

开始 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ם● כֶ רְ מָ אֱ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 00559 בֶּ

形 מֹר ר 复阳词尾 2 + אֱ  说 אָמַ

ן○ חַ לְ ן 名词，单阳附属形 07979 שֻׁ חָ לְ  筵席、桌子 שֻׁ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

גֹאָל○ 玷污、把 גָּאַל 动词，Pu'al 分词单阳 01351 מְ



圣物供俗用 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他，她 הוּא הִ

 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05108 וְנִיבוֹ●

 果实 נִיב

זֶה○ זָה 动词，Nif'al 分词单阳 00959 נִבְ  藐视 בָּ

לוֹ○ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00400 אָכְ  食物 אֹכֶ
□1:12 你们却亵渎我的名，说：‘耶和华的桌子是污秽的，其上的食物

是可藐视的。’ 

□1:12 你们却亵渎我，说我的祭坛是污秽的；你们供献自己所厌恶的食

物。 

 

★玛拉基书 1 章 13节 

ם○ תֶּ רְ מַ נֵּה וַאֲ לָאָה הִ תְּ ם מַ תֶּ חְ פַּ  אוֹתוֹ וְהִ
ר○ בָ  יְהוָה אָמַ  אוֹתצְ
ם○ בֵאתֶ ת גָּזוּל וַהֲ חַ -וְאֶ סֵּ פִּ ת הַ חוֹלֶה-וְאֶ  הַ
ם○ בֵאתֶ ת וַהֲ ה-אֶ נְחָ מִּ  הַ
צֶה○ רְ אֶ הּ הַ יֶּדְכֶם אוֹתָ  מִ
ר○  ס יְהוָה׃ אָמַ
○你们又说：『这些事何等烦琐！』并嗤之以鼻。」 

○这是万军之雅威说的。 

○「你们把抢夺的、瘸腿的、有病的拿来 

○献上为祭。 

○我岂能从你们手中收纳她呢？」 

○这是雅威说的。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

אָה○ לָ תְּ אָה 名词，阴性单数 04972 מַ לָ תְּ  繁琐、麻烦 מַ

ם○ תֶּ חְ פַּ  吹 נָפַח 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 05301 וְהִ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ם● אתֶ בֵ 来 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 00935 וַהֲ
临、来、进入 

抢夺、抢 גָּזַל 动词，Qal 被动分词单阳 01497 גָּזוּל○

掠 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ סֵּ פִּ חַ  形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06455 הַ סֵּ 瘸腿 פִּ

的 在此作名词解，指「瘸子」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ חוֹלֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 02470 הַ לָ  חָ
生病 这个分词在此作名词「有病的牲畜」解。 

ם● אתֶ בֵ 来 אבּוֹ 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 00935 וַהֲ
临、来、进入 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ



礼物、祭物 

ה● צֶ רְ אֶ  动词，Qal 未完成式 1 单 + הַ  冠词 07521 הַ

ה צָ  喜悦 רָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ יֶּדְכֶ ן 介系词 03027 מִ 名词，单阴 + 2 复阳词 + מִ

尾 יָד 手、边、力量、权势 

ראָ● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 מַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:13 你们又说：‘这些事何等烦琐！’并嗤之以鼻。这是万军之耶和

华说的。你们把抢夺的、瘸腿的、有病的拿来献上为祭。我岂能从你们

手中收纳呢？这是耶和华说的。 

□1:13 你们说：‘这些事真烦死人！’你们竟对我嗤之以鼻。你们把偷

来的、跛脚的、生病的动物献给我。我会接受这样的供物吗？ 

 

★玛拉基书 1 章 14节 

דְרוֹ וְיֵשׁ נוֹכֵל וְאָרוּר○ עֶ  זָכָר בְּ
ת וְזֹבֵחַ  וְנֹדֵר○ חָ שְׁ  לַאדֹנָי מָ
י○ ךְ  כִּ לֶ  אָנִי גָּדוֹל מֶ
ר○ בָאוֹת היְהוָ  אָמַ  צְ
י○ מִ א וּשְׁ גּוֹיִם׃ נוֹרָ  בַ
○「行诡诈的人是可咒诅的！他的群畜中有公的， 

○也许了愿，却将有残疾的献给主。 



○我是大君王， 

○这是万军之雅威说的。(放最下行) 

○我的名在列邦中是可畏的。」… 

[字汇分析] 

 动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 00779 וְאָרוּר●

ר  咒诅 אָרַ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 05230 נוֹכֵ 行诡诈 这 נָכַ

个分词在此作名词「行诡诈的人」解 。 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + וְ  连接词 03426 וְיֵשׁ○

דְרוֹ○ עֶ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05739 בְּ

דֶר  羊群、畜群 עֵ

ר○  男孩 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ר●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 05087 וְנֹדֵ

 许愿 נָדַר

חַ ○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 02076 וְזֹבֵ

ח  献祭 זָבַ

ת○ חָ שְׁ ת 动词，Hof'al 分词单阳 07843 מָ חַ 、毁灭 שָׁ

腐烂 这个分词在此作名词「烂东西」解。 

אדֹנָי○  名词，复阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00136 לַ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 马所拉，אֲ

学者特地用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י● מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ  שֵׁ
名字  ֵׁםש 的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 03372 נוֹרָ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַ

 国家、人民 גּוֹי
□1:14 行诡诈的在群中有公羊，他许愿却用有残疾的献给主，这人是可

咒诅的；因为我是大君王，我的名在外邦中是可畏的。这是万军之耶和

华说的。” 

□1:14 那许愿要把羊群中的好公羊献给我、却献上残疾的骗子该受诅

咒。因为我是大君王，世上万国的人都敬畏我。我──上主、万军的统

帅这样宣布了。” 

 

★玛拉基书 2 章 1 节 

ה○ תָּ יכֶם וְעַ לֵ וָה אֲ צְ מִּ זֹּאת הַ נִים׃ הַ כֹּהֲ  הַ
○现在，众祭司啊，这诫命是传给你们的。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、往、向 אֶ

对 

וָה○ צְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ



吩咐 

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□2:1“众祭司啊，这诫命是传给你们的。 

□2:1 上主──万军的统帅对祭司们说：“这是给你们的命令： 

 

★玛拉基书 2 章 2 节 

ם○ עוּ לֹא-אִ מְ שְׁ  תִ
ם○ ימוּ לֹא-וְאִ שִׂ ת לֵב-עַל תָ תֵ י כָּבוֹד לָ מִ שְׁ  לִ
ר○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
י○ תִּ חְ לַּ כֶם וְשִׁ ת בָ ה-אֶ רָ אֵ מְּ  הַ
יוְ ○ ת אָרוֹתִ יכֶם-אֶ כוֹתֵ רְ  בִּ
יהָ  וְגַם○ י אָרוֹתִ ינְכֶם כִּ ים אֵ מִ ב׃-עַל שָׂ  לֵ
○…「你们若不听从， 

○不放在心上，将荣耀归与我的名， 

○万军之雅威说：(放最上行) 

○我就使诅咒临到你们， 

○诅咒你们的福分； 

○我已经诅咒她了，因你们不(把诫命)放在心上。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ שְׁ עשָׁ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִ  Qal מַ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  若、如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ימוּ○ שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07760 תָ 、置 שִׂ

放 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ 荣光、尊荣、贵 כָּ

重 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 08034 לִ  שֵׁ
名字 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ רָ אֵ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03994 הַ רָ אֵ  诅咒 מְ

י● ר 动词，Qal 连续式 1 单 00779 וְאָרוֹתִ  诅咒 אָרַ

ת 受词记号 00853 תאֶ ○ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ כוֹתֵ רְ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 01293 בִּ כָ רָ 福 בְּ
气 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

יהָ ○ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阴词 00779 אָרוֹתִ

尾 ר  诅咒 אָרַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ינְכֶ  没有、不存在 אַיִן 副词 + 2 复阳词尾 00369 אֵ

ים○ מִ ים 动词，Qal 主动分词复阳 07760 שָׂ  置、放 שִׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□2:2 万军之耶和华说：你们若不听从，也不放在心上，将荣耀归与我

的名，我就使咒诅临到你们，使你们的福分变为咒诅；因你们不把诫命

放在心上，我已经咒诅你们了。 

□2:2 你们必须以行为来尊敬我。你们不听从，不放在心内，我就使诅

咒临到你们身上。我要使你们赖以为生的东西受到诅咒。事实上，我已

经诅咒它们了，因为你们不重视我的命令。 

 

★玛拉基书 2 章 3 节 

כֶם גֹעֵר נְנִיהִ ○ ת לָ ע-אֶ זֶּרַ  הַ
י○ יתִ רֶשׁ וְזֵרִ נֵיכֶם-עַל פֶ שׁ פְּ רֶ גֵּיכֶם פֶּ  חַ
א○ כֶם וְנָשָׂ תְ יו׃ אֶ לָ  אֵ
○看哪，我必斥责你们这族类， 

○又把你们节庆所献祭牲的粪抹在你们脸上； 

○你们要与它一同除掉。 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01605 גֹעֵ  责备 גָּעַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ זֶּרַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02233 הַ  后裔 זֶרַ

י● יתִ ה 动词，Pi'el 连续式 1 单 02219 וְזֵרִ  分散 זָרָ

שׁ○ רֶ שׁ 名词，阳性单数 06569 פֶ רֶ  粪 פֶּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ נֵיכֶ נֶה נִיםפָּ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 06440 פְּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。 

שׁ○ רֶ שׁ 名词，单阳附属形 06569 פֶּ רֶ  粪 פֶּ

ם○ גֵּיכֶ ג 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02282 חַ 、节期 חַ

节庆 ג גִּים 的复数为 חַ גֵּי 复数附属形为，חַ ；(未出现)חַ

用附属形来加词尾。 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、往、向 אֶ

对 
□2:3 我必斥责你们的种子，又把你们牺牲的粪抹在你们的脸上，你们

要与粪一同除掉。 

□2:3 我要惩罚你们的儿女，把你们所献牲畜的粪便泼在你们脸上；你

们要被带到粪堆。 

 

★玛拉基书 2 章 4 节 

ם○ תֶּ י וִידַעְ י כִּ תִּ חְ לַּ יכֶם שִׁ לֵ ת אֲ וָה אֵ צְ מִּ זֹּאת הַ  הַ
יוֹת○ הְ יתִי לִ רִ ת בְּ וִי-אֶ  לֵ



ר○ בָאוֹת׃ היְהוָ  אָמַ  צְ
○你们就知道我颁这诫命给你们， 

○作为我与利未（人）所立的约。」 

○这是万军之雅威说的。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、认识 יָדַ

知道 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 1 单 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、往、向 אֶ

对 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

וָה○ צְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  成为、是、临到 הָ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ 在 - 前面，母音缩短 תאֵ  跟 אֵ

变成 ת  。אֶ

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03878 לֵ  利未 לֵ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□2:4 你们就知道我传这诫命给你们，使我与利未（或作“利未人”）

所立的约可以常存。这是万军之耶和华说的。 

□2:4 那时，你们就知道我给过你们这诫命；这样，我跟利未后代的祭

司所立的约就始终有效。我──上主、万军的统帅这样宣布了。 

 

★玛拉基书 2 章 5 节 

יתִי○ רִ ה בְּ יְתָ תּוֹ הָ יִּים אִ חַ לוֹם הַ שָּׁ  וְהַ
נֵם○ תְּ א לוֹ-וָאֶ  מוֹרָ
נִי○ אֵ נֵי וַיִּירָ פְּ י וּמִ מִ ת שְׁ  הוּא׃ נִחַ
○我与他立的约是生命和平安。 

○我将它们赐给他，使他敬畏， 

○他就敬畏我，惧怕我的名。 

[字汇分析] 

י● יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、成为 הָ

是、临到 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

יִּים○ חַ י 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

לוֹם○ שָּׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07965 וְהַ

数 לוֹם  和好、和平 שָׁ

נֵם● תְּ  动词，Qal 叙述式 1 单 + 3 复阳词尾 05414 וָאֶ



ן  给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

א○ א 名词，阳性单数 04172 מוֹרָ  害怕 מוֹרָ

נִי● אֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词 03372 וַיִּירָ

尾 א  敬畏、害怕 יָרֵ

נֵי○ פְּ ן 介系词 + וְ  连接词 06440 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 נִים נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ  名字 שֵׁ

ת○ ת 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02865 נִחַ תַ 、惊惶 חָ

惊慌、沮丧、心烦意乱 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□2:5 我曾与他立生命和平安的约，我将这两样赐给他，使他存敬畏的

心；他就敬畏我，惧怕我的名。 

□2:5“在我的约里我曾经答应赐给他们生命、平安。这是我所给他们

的，目的是要他们尊敬我。在那些日子里，他们的确尊敬我，敬畏我。 

 

★玛拉基书 2 章 6 节 

ת○ ת תּוֹרַ מֶ ה אֱ יְתָ יהוּ הָ פִ  בְּ
וְלָה○ צָא-לֹא וְעַ יו נִמְ תָ פָ שְׂ  בִ
לוֹם○ שָׁ ישׁוֹר בְּ מִ לַךְ  וּבְ י הָ תִּ  אִ
ים○ בִּ יב וְרַ שִׁ וֹן׃ הֵ עָ  מֵ
○真实的训诲曾在他口中， 

○他嘴里没有不义(的话)。 

○他以平安和正直与我同行， 

○使许多人转离罪孽。 

[字汇分析] 

ת● ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  训诲、律法 תּוֹרָ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、诚实、真理、诚信 אֱ



真实 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、成为 הָ

是、临到 

יהוּ○ פִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ

 口 פֶּה

ה● וְלָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05766 וְעַ וְלָ 不公 עַ

义 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ  找 מָ

יו○ תָ פָ שְׂ 名词，双阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 08193 בִ

尾 ת פֶ ה שֶׂ פָ  嘴唇 שָׂ

לוֹם● שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְּ 和 שָׁ
好、和平 

ישׁוֹר○ מִ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04334 וּבְ

单数 ישׁוֹר  平坦的地方 מִ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 去、行 הָ

走 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  跟 אֵ

יםוְ ● בִּ ב 形容词，阳性复数 + וְ 连接词 07227 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 在此作名词「许多人」解。 

יב○ שִׁ 转 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07725 הֵ
回 

וֹן○ עָ ן 介系词 05771 מֵ וֹן 名词，阳性单数 + מִ  罪孽 עָ
□2:6 真实的律法在他口中，他嘴里没有不义的话。他以平安和正直与

我同行，使多人回头离开罪孽。 



□2:6 他们传授真理，不讲不义的话。他们跟我和谐相处，不但自己行

为正直，而且帮助许多人离弃罪恶。 

 

★玛拉基书 2 章 7 节 

י○ י-כִּ תֵ פְ ן שִׂ רוּ כֹהֵ מְ  דַעַת-יִשְׁ
ה○ שׁוּ וְתוֹרָ קְ יהוּ יְבַ פִּ  מִ
י○ לְאַךְ  כִּ בָאוֹת-יְהוָה מַ  הוּא׃ צְ
○祭司的嘴里当存知识， 

○人也当从他口中寻求训诲， 

○因为他是万军之雅威的使者。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תֵ פְ ת 名词，双阴附属形 08193 שִׂ פֶ פָה שֶׂ  嘴唇 שָׂ

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹהֵ  祭司 כֹּהֵ

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08104 יִשְׁ מַ 遵 שָׁ
守、保护、小心 

ת○ ת 名词，阴性单数 01847 דַעַ  知识 דַּעַ

ה● ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08451 וְתוֹרָ 、训诲 תּוֹרָ

律法 

שׁוּ○ קְ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01245 יְבַ קַ 寻 בָּ
找 

יהוּ○ פִּ ן 介系词 06310 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ה  口 פֶּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□2:7 祭司的嘴里当存知识，人也当由他口中寻求律法，因为他是万军

之耶和华的使者。 

□2:7 祭司的责任在教导有关上帝的真知识。人民要到他们那里学习我

的旨意，因为他们是上主──万军统帅的使者。 

 

★玛拉基书 2 章 8 节 

ם○ תֶּם וְאַתֶּ רְ ן סַ ךְ -מִ דֶּרֶ  הַ
תֶּם○ לְ שַׁ כְ ים הִ בִּ ה רַ  בַּתּוֹרָ
תֶּם○ חַ ית שִׁ רִ וִי בְּ לֵּ  הַ
ר○ בָאוֹת׃ יְהוָה אָמַ  צְ
○你们却偏离正道， 

○使许多人在这训诲上跌倒， 

○你们破坏了我与利未(人)所立的约。」 

○这是万军之雅威说的。 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 2 复阳 + וְ 连接词 00859 וְאַתֶּ ה אַתֶּ  אַתָּ
你、你们 

ם○ תֶּ רְ 、除掉 סוּר 动词，Qal 完成式 2 复阳 05493 סַ

转离 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ם● תֶּ לְ שַׁ כְ ל 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 03782 הִ שַׁ  כָּ
败落、跌倒 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ



量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作名词「许多人」解。 

ה○ תּוֹרָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08451 בַּ

数 ה  训诲、律法 תּוֹרָ

ם● תֶּ חַ ת 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 07843 שִׁ חַ 毁 שָׁ
灭 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

וִי○ לֵּ 利 וִילֵ  专有名词，人名、支派名 + הַ  冠词 03878 הַ
未 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□2:8 你们却偏离正道，使许多人在律法上跌倒；你们废弃我与利未所

立的约。这是万军之耶和华说的。 

□2:8“但你们这些祭司已经离开正道；你们的教导使许多人走错了路；

你们废弃了我和你们立的约。 

 

★玛拉基书 2 章 9 节 

נִי-וְגַם○ י אֲ תִּ כֶם נָתַ תְ זִים אֶ ים נִבְ לִ פָ  וּשְׁ
כָל○ עָם-לְ  הָ
י○ פִ ר כְּ שֶׁ ינְכֶם אֲ ים אֵ רִ ת שֹׁמְ י-אֶ כַ  דְּרָ
ים○ אִ נִים וְנֹשְׂ ה׃ פָּ  פ בַּתּוֹרָ
○所以我使你们被…藐视，看为卑贱；(…处填入下行) 



○众百姓 

○因你们不遵守我的道， 

○在律法上看人的情面。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

זִים○ זָה 动词，Nif'al 分词复阳 00959 נִבְ  藐视 בָּ

ים○ לִ פָ ל 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 08217 וּשְׁ פָ 谦 שָׁ
卑的、低的 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

י● פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06310 כְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ינְכֶ  没有、不存在 ןאַיִ  副词 + 2 复阳词尾 00369 אֵ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 08104 שֹׁמְ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ כַ ךְ  名词，复阳 + 1 单词尾 01870 דְּרָ  道路 דֶּרֶ

ים● אִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 05375 וְנֹשְׂ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ



נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

תּוֹ○ הבַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08451 רָ

数 ה  训诲、律法 תּוֹרָ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:9 所以我使你们被众人藐视，看为下贱，因你们不守我的道，竟在

律法上瞻徇情面。” 

□2:9 因此，我要使以色列人民藐视你们；因为你们不顺从我的旨意，

而且在教导的时候有所偏袒。” 

 

★玛拉基书 2 章 10节 

לוֹא○ ד אָב הֲ חָ נוּ אֶ לָּ כֻ  לְ
לוֹא○ ל הֲ דאֶ  אֵ אָנוּ חָ רָ  בְּ
דּוּעַ ○ גַּד מַ ישׁ נִבְ יו אִ  בְּאָחִ
לֵּל○ חַ ית לְ רִ ינוּ׃ בְּ בֹתֵ  אֲ
○我们岂不都有一位父吗？ 

○岂不是一位上帝创造了我们吗？ 

○为什么我们各人以诡诈待弟兄， 

○亵渎了我们列祖的约呢？ 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נוּ○ לָּ כֻ  כֹּל 名词，单阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 03605 לְ
全部、整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来

加词尾。 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

אָנוּ○ רָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 复词尾 01254 בְּ

א רָ  创造 בָּ

דּוּ● דּוּעַ  疑问副词 04069 עַ מַ  为什么 מַ

גַּד○ גַד 动词，Qal 未完成式 1 复 00898 נִבְ  行诡诈 בָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ אָחִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00251 בְּ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל● לֵּ חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02490 לְ

形 ל לַ I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污 חָ

辱、玷污、俗化、开始 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□2:10 我们岂不都是一位父吗？岂不是一位上帝所造的吗？我们各人

怎么以诡诈待弟兄，背弃了上帝与我们列祖所立的约呢？ 

□2:10 我们不是同有一个父亲吗？不是同一位上帝造了我们吗？为什

么我们彼此间不守信？为什么我们藐视上帝和我们祖先所立的约？ 

 

★玛拉基书 2 章 11节 

גְדָה○  יְהוּדָה בָּ
בָה○ ה וְתוֹעֵ תָ שְׂ ל נֶעֶ אֵ רָ יִשְׂ לָםִ  בְ ירוּשָׁ  וּבִ
י○ לֵּל כִּ ר יְהוָה קֹדֶשׁ יְהוּדָה חִ שֶׁ ב אֲ  אָהֵ
עַל○ ל-בַּת וּבָ ר׃ אֵ  נֵכָ
○犹大(人)行事诡诈， 

○可憎的事行在以色列和耶路撒冷； 



○因为犹大(人)亵渎雅威所喜爱的圣洁， 

○娶外邦神的女儿为妻。 

[字汇分析] 

גְדָה● גַד 动词，Qal 完成式 3 单阴 00898 בָּ  行诡诈 בָּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 

ה● בָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08441 וְתוֹעֵ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 06213 נֶעֶ שָׂ  做 עָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 וּבִ לַ ירוּשָׁ 介 + וְ  的停顿型，连接词 וּבִ
系词  ְּב + 专有名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ 是 יְרוּשָׁ
写型 ם לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ לֵּ ל 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02490 חִ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 00157 אָהֵ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ל● עַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01166 וּבָ

ל עַ  做丈夫、结婚、拥有 בָּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ
□2:11 犹大人行事诡诈，并且在以色列和耶路撒冷中行一件可憎的事。

因为犹大人亵渎耶和华所喜爱的圣洁（或作“圣地”），娶侍奉外邦神

的女子为妻。 

□2:11 犹大人毁了他们向上帝所许的愿，并且在耶路撒冷和全国各地做

了一件可怕的事。他们玷污了上主所爱的圣殿，娶了拜异族神明的女人。 

 

★玛拉基书 2 章 12节 

ת○ רֵ ישׁ יְהוָה יַכְ אִ ר לָ שֶׁ נָּה אֲ שֶׂ  וְעֹנֶה עֵר יַעֲ
י○ לֵ אָהֳ  יַעֲקֹב מֵ
גִּישׁ○ ה וּמַ נְחָ יהוָה מִ בָאוֹת׃ לַ  פ צְ
○凡行这事的，无论是醒著的，有回应的，…雅威也…必剪除他。 

○从雅各的帐棚中(放上行右边) 

○即使献供物给万军之雅威，(放上行左边) 

[字汇分析] 

ת● רֵ ת 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 03772 יַכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָּה○ שֶׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 06213 יַעֲ

阴词尾 ה שָׂ  做 עָ

ר○ Hif'il 激 עוּר 动词，Qal 主动分词单阳 05782 עֵ
动，Qal 醒起 

 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 06030 וְעֹנֶה○

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

י● לֵ אָהֳ ן 介系词 00168 מֵ ל 复阳附属形 + מִ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

גִּישׁ●  נָגַשׁ 动词，Hif'il 分词单阳 + וְ 连接词 05066 וּמַ
带来、靠近 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物 

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 



ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:12 凡行这事的，无论何人（“何人”原文作“叫醒的、答应的”），

就是献供物给万军之耶和华，耶和华也必从雅各的帐棚中剪除他。 

□2:12 愿上主从以色列中删除做这事的人，使他们永远不得参与向上主

──万军的统帅献祭。 

 

★玛拉基书 2 章 13节 

נִית וְזֹאת○ עֲשׂוּ שֵׁ  תַּ
עָה כַּסּוֹת○ ת דִּמְ זְבַּח-אֶ י יְהוָה מִ כִ ה בְּ נָקָ  וַאֲ
ין○ אֵ ל פְּנוֹת עוֹד מֵ ה-אֶ נְחָ מִּ  הַ
ת○ חַ קַ צוֹן וְלָ יֶּדְכֶם׃ רָ  מִ
○你们再一次行了这样的事， 

○使哭泣和叹息的眼泪遮盖雅威的祭坛， 

○以致雅威不再看顾那供物， 

○也不乐意从你们的手中收纳。 

[字汇分析] 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 

נִ ○ נִי 形容词，阴性单数 08145 יתשֵׁ  序数的第二 שֵׁ

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

סּוֹת● ה 动词，Pi'el 不定词附属形 03680 כַּ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ה○ עָ מְ ה 名词，阴性单数 01832 דִּ עָ  眼泪 דִּמְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ כִ י 名词，阳性单数 01065 בְּ כִ  哭泣 בְּ

ה○ נָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00603 וַאֲ נָקָ  哭泣 אֲ

ין● אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、没有 אַיִן 副词，附属形 + מִ

不存在 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

נוֹת○ נָה 动词，Qal 不定词附属形 06437 פְּ  转向 פָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物 

ת● חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + וְ  连接词 03947 וְלָ

ת חַ ח קַ קַ  取、娶、拿 לָ

צוֹן○ צוֹן 名词，阳性单数 07522 רָ  喜悦、悦纳 רָ

ם○ יֶּדְכֶ ן 介系词 03027 מִ 名词，单阴 + 2 复阳词 + מִ

尾 יָד 手、边、力量、权势 
□2:13 你们又行了一件这样的事，使前妻叹息哭泣的眼泪遮盖耶和华的

坛，以致耶和华不再看顾那供物，也不乐意从你们手中收纳。 

□2:13 你们还做了另一件事：你们的眼泪淹没了上主的祭坛；你们悲哀、

哭泣，因为上主不再接纳你们的祭物。 

 

★玛拉基书 2 章 14节 

ם○ תֶּ רְ מַ ה-עַל וַאֲ  מָ
י עַל○ יד יְהוָה-כִּ עִ ינְךָ  הֵ ין בֵּ ת וּבֵ שֶׁ יךָ  אֵ  נְעוּרֶ
ר○ שֶׁ ה אֲ גַדְ  אַתָּ הבָּ  בָּהּ תָּ
יא○ ךָ  וְהִ תְּ רְ בֶ ת חֲ שֶׁ ךָ׃ וְאֵ יתֶ רִ  בְּ
○你们还说：「这是为甚么呢？」 



○因雅威在你和你年少时所娶的妻中间作见证。 

○…你却背弃她。(…处填入下行) 

○她虽是你的配偶，是你盟约的妻， 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  因为、在…上面 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  因为、在…上面 עַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יד○ עִ 作见 עוּד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05749 הֵ

证 

ינְךָ ○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单阳词尾 2 + בַּ  在…之间 בַּ

יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יךָ ○ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05271 נְעוּרֶ 、幼年 נְעוּרִ

年少时 ים י 为复数，复数附属形为 נְעוּרִ ；(未出现)נְעוּרֵ

用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ



ה○ תָּ גַדְ גַד 动词，Qal 完成式 2 单阳 00898 בָּ  行诡诈 בָּ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

יא● יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ 、他 הוּא הִ

她 

ךָ ○ תְּ רְ בֶ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 02278 חֲ רָ בֶ 、配偶 חֲ

妻子 ה רָ בֶ ת 为 Segol 名词，用基本型 חֲ רֶ בֶ  。加词尾 חֲ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00802 וְאֵ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 

ךָ ○ יתֶ רִ ךָ  01285 בְּ יתְ רִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 בְּ

阳词尾 ית רִ ית 约 בְּ רִ ית 的附属形也是 בְּ רִ 用；(未出现)בְּ

附属形来加词尾。 
□2:14 你们还说：“这是为什么呢？”因耶和华在你和你幼年所娶的妻

中间作见证。她虽是你的配偶，又是你盟约的妻，你却以诡诈待她。 

□2:14 你们想知道他为什么不再接纳祭物；那是因为他看见你们背弃了

年轻时所娶的妻子。她是你的伴侣。虽然你在上帝面前誓约要对她忠实，

但是你背弃了她。 

 

★玛拉基书 2 章 15节 

ד-וְלֹא○ חָ ה אֶ שָׂ אָר עָ  לוֹ רוּחַ  וּשְׁ
ה○ ד וּמָ חָ אֶ שׁ הָ בַקֵּ ע מְ ים זֶרַ לֹהִ  אֱ
ם○ תֶּ רְ מַ כֶם וְנִשְׁ רוּחֲ  בְּ
ת○ שֶׁ אֵ יךָ  וּבְ גֹּד׃-אַל נְעוּרֶ  יִבְ
○他不是只造一个人，而还有剩余的灵吗？ 

○为何只造一人呢？他在寻找虔诚的后裔。 

○所以当谨守你们的心， 

○谁也不可背弃年少时所娶的妻。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

אָר○ אָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07605 וּשְׁ 剩 שְׁ
余、剩下 

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמָ ה מָ  什么 מַ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ  寻找 בָּקַ

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  后裔 זֶרַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 08104 וְנִשְׁ מַ  שָׁ
遵守、保护、小心 

ם○ כֶ רוּחֲ 名词，单阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 07307 בְּ

尾  ַרוּח 灵、气、风 

ת● שֶׁ אֵ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00802 וּבְ

属形 ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

יךָ ○ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05271 נְעוּרֶ 、幼年 נְעוּרִ

年少时 ים י 为复数，复数附属形为 נְעוּרִ ；(未出现)נְעוּרֵ

用附属形来加词尾。 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

גֹּד○ גַד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00898 יִבְ 行诡 בָּ



诈 
□2:15 虽然上帝有灵的余力能造多人，他不是单造一人吗？为何只造一

人呢？乃是他愿人得虔诚的后裔。所以当谨守你们的心，谁也不可以诡

诈待幼年所娶的妻。 

□2:15 上帝不是使你跟她成为一体吗？上帝这样做是要你们有真正属

于他的子女。所以，你们个个要谨慎，不可背弃自己的妻子。 

 

★玛拉基书 2 章 16节 

י○ נֵא-כִּ לַּח שָׂ ר שַׁ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ סָּ ס וְכִ מָ  לְבוּשׁוֹ-עַל חָ
ר○ בָאוֹת היְהוָ  אָמַ  צְ
ם○ תֶּ רְ מַ כֶם וְנִשְׁ רוּחֲ גֹּדוּ׃ וְלֹא בְּ בְ  ס תִ
○雅威―以色列的上帝说：「我恨恶休妻 

○和以暴力来遮盖他的衣服的人！ 

○…这是万军之雅威说的。(…处填入下行) 

○所以当谨守你们的心，不可行诡诈。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵא○ נָא 动词，Qal 完成式 3 单阳 08130 שָׂ  恨 שָׂ

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 不定词附属形 07971 שַׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● סָּ ה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03680 וְכִ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  因为、在…上面 עַ

בוּשׁוֹ○  衣服 לְבוּשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03830 לְ

 。用附属形来加词尾；לְבוּשׁ 的附属形也是 לְבוּשׁ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 08104 וְנִשְׁ מַ  שָׁ
遵守、保护、小心 

ם○ כֶ רוּחֲ 名词，单阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 07307 בְּ

尾  ַרוּח 灵、气、风  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形

来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

גֹּדוּ○ בְ גְּדוּ 00898 תִ בְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִ

2 复阳 גַד  行诡诈 בָּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□2:16 耶和华以色列的上帝说：“休妻的事和以强暴待妻的人都是我所

恨恶的。所以当谨守你们的心，不可行诡诈。这是万军之耶和华说的。” 

□2:16 上主──以色列的上帝说：“我恨恶休妻；我讨厌你们当中有人

对妻子做这样残忍的事。所以，你们要谨慎，不可对妻子不忠。” 

 

★玛拉基书 2 章 17节 

תֶּם○ יכֶם יְהוָה הוֹגַעְ רֵ דִבְ  בְּ
ם○ תֶּ רְ מַ ה וַאֲ נוּ בַּמָּ  הוֹגָעְ
כֶם○ רְ מָ אֱ ה-כָּל בֶּ ע עֹשֵׂ ינֵי טוֹב רָ עֵ  יְהוָה בְּ
ם○ הֶ פֵץ הוּא וּבָ  חָ
לֹהֵ  אַיֵּה אוֹ○ ט׃ יאֱ פָּ שְׁ מִּ  הַ
○你们用言语使雅威厌烦， 

○却说：「我们在何事上使他厌烦呢？」 

○因为你们说：「凡行恶的，在雅威眼中看为善， 

○并且他喜悦他们。」 

○或说：「行公平的上帝在哪里呢？」 

[字汇分析] 

ם● תֶּ 劳 יָגַע 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 03021 הוֹגַעְ
碌、困倦 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם○ יכֶ רֵ בְ דִ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 + בְּ  系词 01697 בְּ

ר ר 话语、事情 דָּבָ ים 的复数为 דָּבָ רִ  复数附属形为，דְּבָ

י רֵ  。用附属形来加词尾；דִּבְ

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ



ה○ מָּ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַּ ה מָ  מַ
什么 

נוּ○ נוּ 03021 הוֹגָעְ 的停顿型，动词，Hif'il 连续 הוֹגַעְ

式 1 复 יָגַע 劳碌、困倦 

ם● כֶ רְ מָ אֱ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 00559 בֶּ

形 + 2 复阳词尾 ר  说 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾难 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם● הֶ  בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 09002 וּבָ
在、用、藉著 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ



喜欢 

 除非、不然、或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

 在哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה○

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ט○ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 
□2:17 你们用言语烦琐耶和华，你们还说：“我们在何事上烦琐他

呢？”因为你们说：“凡行恶的，耶和华眼看为善，并且他喜悦他们。”

或说：“公义的上帝在哪里呢？” 

□2:17 你们的谈话使上主厌烦。你们还问：“我们怎样使他厌烦呢？”

就是因为你们说：“上主把所有做坏事的人都当作善良的；他喜欢他

们。”或者就是因为你们问：“公平的上帝在哪里呢？” 

 

★玛拉基书 3 章 1 节 

נְנִי○ י שֹׁלֵחַ  הִ אָכִ לְ נָּה מַ ךְ -וּפִ נָי דֶרֶ פָ  לְ
אֹם○ תְ לוֹ-לאֶ  יָבוֹא וּפִ יכָ אָדוֹן הֵ  הָ
ר○ שֶׁ ם-אֲ ים אַתֶּ שִׁ קְ בַ  מְ
לְאַךְ ○ ית וּמַ בְּרִ ר הַ שֶׁ ם-אֲ ים אַתֶּ צִ פֵ  חֲ
נֵּה○  בָא-הִ
ר○ בָאוֹת׃ יְהוָה אָמַ  צְ
○…「我要差遣我的使者在我前面预备道路。 

○…必忽然来到他的殿； 

○你们所寻求的主(放上行) 

○立约的使者，就是你们所仰慕的， 

○快要来到。」 

○万军之雅威说：(放最上行) 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07971 שֹׁלֵ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

י○ אָכִ לְ אָךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 04397 מַ לְ  使者 מַ

אָךְ  לְ אַךְ  的附属形为 מַ לְ  。用附属形来加词尾；מַ

נָּה○ נָה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 06437 וּפִ Qal 转 פָּ
向，Pi'el 清除 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶרֶ  道路 דֶּרֶ

נָי○ פָ נַי 03942 לְ פָ נֵי 的停顿型，介系词 לְ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 

אֹם● תְ אֹם 副词 + וְ 连接词 06597 וּפִ תְ 顷刻之间、突 פִּ

然地 

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

לוֹ○ יכָ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01964 הֵ יכָ 、圣殿 הֵ

宫殿 ל יכָ ל 的附属形为 הֵ יכַ  。用附属形来加词尾；הֵ

אָדוֹן○  主人 אָדוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00113 הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

ים○ שִׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词复阳 01245 מְ קַ  寻找 בָּ

אַךְ ● לְ אָךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04397 וּמַ לְ 使 מַ
者 

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ



ים○ צִ פֵ פֵץ 名词，阳性复数 02655 חֲ פֵץ 喜悦 形容词 חָ  חָ
从动词 פֵץ 的 Qal 主动分词单阳 (喜悦, SN 2654) חָ

而来。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

ר●  说 ראָמַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□3:1 万军之耶和华说：“我要差遣我的使者在我前面预备道路。你们

所寻求的主，必忽然进入他的殿；立约的使者，就是你们所仰慕的，快

要来到。” 

□3:1 上主──万军的统帅回答：“我要差派我的使者为我预备道路。

然后你们所寻找的主会突然来到他的圣殿；你们渴望看见的使者要来宣

告我的约。” 

 

★玛拉基书 3 章 2 节 

י○ כֵּל וּמִ לְ כַ ת מְ  בּוֹאוֹ יוֹם-אֶ
י○ ד וּמִ עֹמֵ אוֹתוֹ הָ רָ הֵ  בְּ
י○ שׁ הוּא-כִּ ף כְּאֵ רֵ צָ  מְ
ית○ בֹרִ ים׃ וּכְ סִ בְּ כַ  מְ
○他来的日子，谁能当得起呢？ 

○他显现的时候，谁能立得住呢？ 

○因为他如熔炼者的火， 

○如洗涤者的硷。 



[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ל○ כֵּ לְ כַ 、盛、装 כּוּל 动词，Pilpel 分词单阳 03557 מְ

抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词尾 00935 בּוֹאוֹ○

 来、进入 בּוֹא

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ד○ עֹמֵ ד 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05975 הָ מַ  עָ
Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

אוֹתוֹ○ רָ הֵ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 07200 בְּ

属形 אֹת רָ אָה 单阳词尾 3 + הֵ ，Qal 看，Nif'al 显现 רָ

Hif'il 显明 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

שׁ○ אֵ שׁ 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 00784 כְּ  火 אֵ

ףמְ ○ רֵ ף 动词，Pi'el 分词单阳 06884 צָ רַ 熔解、精 צָ

炼、试验 这个分词在此作名词「熔炼工人」解。 

ית● בֹרִ 名词，单阴 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 01287 וּכְ

附属形 ית  肥皂、硷 בֹּרִ

ים○ סִ בְּ כַ ס 动词，Pi'el 分词复阳 03526 מְ בַ 洗涤、漂 כָּ

洗 这个分词在此作名词「洗涤者」解。 
□3:2 他来的日子，谁能当得起呢？他显现的时候，谁能立得住呢？因

为他如炼金之人的火，如漂布之人的碱。 



□3:2 可是，他来的日子，谁受得了呢？他出现的时候，谁站立得住呢？

因为他像碱性很强的肥皂，像炼金属的火。 

 

★玛拉基书 3 章 3 节 

ב○ ף וְיָשַׁ רֵ צָ ר מְ הֵ טַ ף וּמְ סֶ  כֶּ
ר○ הַ ת וְטִ נֵי-אֶ וִי-בְּ  לֵ
ק○ ב אֹתָם וְזִקַּ זָּהָ ף כַּ סֶ כָּ  וְכַ
יוּ○ יהוָה וְהָ י לַ גִּישֵׁ ה מַ נְחָ ה׃ מִ דָקָ צְ  בִּ
○他必坐下如炼净银子的， 

○必洁净利未人， 

○熬炼他们像金银一样； 

○他们就按规矩献供物给雅威。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ף○ רֵ צָ ף 动词，Pi'el 分词单阳 06884 מְ רַ 熔解、精 צָ

炼、试验 这个分词在此作名词「熔炼工人」解。 

ר○ הֵ טַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + וְ  连接词 02891 וּמְ

附属形 ר הֵ  洁净 טָ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ר● הַ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02891 וְטִ הֵ  洁净 טָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03878 לֵ  利未 לֵ

ק● ק 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02212 וְזִקַּ  洁净 זָקַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ



ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02091 כַּ

ב  金 זָהָ

ף○ סֶ כָּ ף 03701 וְכַ סֶ כֶּ  כְּ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וְכַ
+ 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ף סֶ  银子、钱 כֶּ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י○ גִּישֵׁ 带 גַשׁנָ 动词，Hif'il 分词，复阳附属形 05066 מַ
来、靠近 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物 

ה○ קָ דָ צְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06666 בִּ דָקָ 公 צְ
义 
□3:3 他必坐下如炼净银子的，必洁净利未人，熬炼他们像金银一样，

他们就凭公义献供物给耶和华。 

□3:3 他要来审判，像提炼银子的人。他要洁净祭司们，像冶金的工人

提炼金银，好让祭司们知道向上主供献合宜的祭物。 

 

★玛拉基书 3 章 4 节 

בָה○ רְ יהוָה וְעָ ת לַ נְחַ לָםִ וִירוּ יְהוּדָה מִ  שָׁ
י○ ימֵ נִים עוֹלָם כִּ שָׁ דְמֹנִיּוֹת׃ וּכְ  קַ
○犹大和耶路撒冷所献的供物必蒙雅威悦纳， 

○彷佛古时之日、上古之年。 

[字汇分析] 

ה● בָ רְ ב 动词，Qal 连续式 3 单阴 06149 וְעָ רַ 喜悦 עָ



的、甜美的 

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ת○ נְחַ ה 名词，单阴附属形 04503 מִ נְחָ 、供物、礼物 מִ

祭物 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ○ לָ םִ  03389 וִירוּשָׁ לַ 专有 + וְ  的停顿型，连接词 וִירוּשָׁ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כִּ

时候 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

נִים○ שָׁ 名词，阴性 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 08141 וּכְ

复数 נָה  年 שָׁ

מֹנִיּוֹת○ דְ מֹנִי 形容词，阴性复数 06931 קַ דְ 、东方的 קַ

古老的、先前的 
□3:4 那时，犹大和耶路撒冷所献的供物必蒙耶和华悦纳，仿佛古时之

日、上古之年。 

□3:4 这样，犹大和耶路撒冷人民所供献的祭物才会被上主悦纳，正像

从前的日子一样。 

 

★玛拉基书 3 章 5 节 

י○ תִּ בְ רַ יכֶם וְקָ לֵ פָּט אֲ שְׁ מִּ  לַ



יִיתִי○ ר עֵד וְהָ הֵ מַ ים מְ פִ שְּׁ כַ מְ ים בַּ פִ נָאֲ מְ  וּבַ
ים○ עִ בָּ נִּשְׁ ר וּבַ קֶ שָּׁ  לַ
קֵי○ עֹשְׁ כַר וּבְ יר-שְׂ כִ נָה שָׂ מָ  וְיָתוֹם אַלְ
י○ טֵּ אוּנִי וְלֹא גֵר-וּמַ  יְרֵ
ר○ בָאוֹת׃ יְהוָה אָמַ  צְ
○…「我必临近你们，施行审判。(…处填入末行) 

○我必速速作见证，警戒那些行邪术的、犯奸淫的、 

○起假誓的、 

○剥削人工资的、欺压孤儿寡妇的、 

○屈枉寄居者的，和不敬畏我的。」 

○万军之雅威说： 

[字汇分析] 

י● תִּ בְ רַ ב 动词，Qal 连续式 1 单 07126 וְקָ רַ 、临近 קָ

靠近 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、往、向 אֶ

对 

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04941 לַ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

י● ייִתִ יָה 动词，Qal 连续式 1 单 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ד○ ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  证据 עֵ

ר○ הֵ מַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 04116 מְ הַ  快速 מָ

ים○ פִ שְּׁ כַ מְ  动词，Pi'el + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03784 בַּ

分词复阳 ף שַׁ 行邪术 这个分词在此作名词「行邪术 כָּ

的人」解。 

ים○ פִ נָאֲ מְ 动 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05003 וּבַ
词，Pi'el 分词复阳 נָאַף 行奸淫 这个分词在此作名

词「行奸淫的人」解。 



ים● עִ בָּ נִּשְׁ 动 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07650 וּבַ
词，Nif'al 分词复阳 ע בַ  Qal Nif'al 发誓，Hif'il שָׁ

使起誓、嘱咐 这个分词在此作名词「发誓的人」解。 

ר○ קֶ שָּׁ ר 08267 לַ קֶ שֶׁ  + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
名词，阳性单数 ר קֶ  虚假 שֶׁ

י● קֵ עֹשְׁ 动词，Qal 主 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06231 וּבְ

动分词，复阳附属形 ק שַׁ 欺压 这个分词在此作名词 עָ

「欺压者」解。 

ר○ כַ ר 名词，单阳附属形 07939 שְׂ כָ  报酬、薪资 שָׂ

יר○ כִ יר 形容词，阳性单数 07916 שָׂ כִ 受雇的 在此作 שָׂ

名词解，指「受雇劳工」。 

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 00490 אַלְ מָ 寡妇、荒废的 אַלְ

宫殿 

 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03490 וְיָתוֹם○

י● טֵּ 动词，Hif'il 分词，复阳 + וְ  连接词 05186 וּמַ

附属形  ָהנָט Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈

枉、转弯、 丢一边 

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵר○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּנִי○  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 03372 יְרֵ

א  敬畏、害怕 יָרֵ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□3:5 万军之耶和华说：“我必临近你们，施行审判。我必速速作见证，

警戒行邪术的、犯奸淫的、起假誓的、亏负人之工价的、欺压寡妇孤儿

的、屈枉寄居的，和不敬畏我的。” 

□3:5 上主──万军的统帅说：“我要在你们当中显现，施行审判。我

立刻要作证指控那些行巫术的、淫乱的、作伪证的、克扣工钱的、剥削

孤儿寡妇的，和欺负外侨的。我要指控所有不敬畏我的人。” 

 

★玛拉基书 3 章 6 节 

י○ נִי כִּ י לֹא יְהוָה אֲ נִיתִ  שָׁ
ם○ נֵי וְאַתֶּ ם׃ לֹא יַעֲקֹב-בְּ יתֶ לִ  כְ
○因我―雅威是不改变的， 

○所以你们雅各之子不致灭亡。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ נִיתִ נָה 动词，Qal 完成式 1 单 08138 שָׁ 改变、重 שָׁ

复 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ יתֶ לִ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 03615 כְ לָ 、了结 כָּ

完成 
□3:6“因我耶和华是不改变的，所以你们雅各之子没有灭亡。” 

□3:6“我是上主；我不改变。所以你们这些雅各的后代还没有完全迷

失。 

 

★玛拉基书 3 章 7 节 

י○ ימֵ מִ יכֶם לְ ם אבֹתֵ תֶּ רְ י סַ קַּ חֻ ם וְלֹא מֵ תֶּ רְ מַ  שְׁ
י שׁוּבוּ○ לַ יכֶםאֲ  וְאָשׁוּבָה אֵ  לֵ
ר○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
ם○ תֶּ רְ מַ ה וַאֲ  נָשׁוּב׃ בַּמֶּ
○…「从你们列祖的日子以来，你们就偏离我的典章而不遵守。 

○现在你们要转向我，我就转向你们。」 

○万军之雅威说：(放最上行) 

○你们却说：「我们要如何转向呢？」 

[字汇分析] 

י● ימֵ מִ ן 介系词 + לְ  介系词 03117 לְ 名词，复阳 + מִ

附属形 יוֹם 日子、时候 

ם○ יכֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אבֹתֵ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ם○ תֶּ רְ 、除掉 סוּר 动词，Qal 完成式 2 复阳 05493 סַ

转离 

י○ קַּ חֻ ן 介系词 02706 מֵ  חֹק 名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ
律例、法令、条例、限度 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 08104 שְׁ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

 转回 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ●

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  往、向、对 אֶ

ה○  שׁוּב 动词，Qal 鼓励式 1 + וְ  连接词 07725 וְאָשׁוּבָ
转回 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、往、向 אֶ

对 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 ֶו דֹנָי 和读型 (雅威) היָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

ה○ מֶּ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַּ ה מָ  מַ
什么 

 转回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 1 复 07725 נָשׁוּב○
□3:7 万军之耶和华说：“从你们列祖的日子以来，你们常常偏离我的

典章而不遵守。现在你们要转向我，我就转向你们。你们却问说：‘我

们如何才是转向呢？’ 

□3:7 跟你们的祖宗一样，你们一直偏离我的法律，没有遵守。你们要

转向我，我就转向你们。可是你们问：‘我们该做什么才算转向你呢？’ 

 



★玛拉基书 3 章 8 节 

בַּע○ יִקְ ים אָדָם הֲ לֹהִ  אֱ
י○ ם כִּ ים אַתֶּ עִ י קֹבְ  אֹתִ
ם○ תֶּ רְ מַ ה וַאֲ נוּךָ  בַּמֶּ עֲ בַ  קְ
ר○ שֵׂ עֲ מַּ ה׃ הַ רוּמָ תְּ  וְהַ
○「人岂可抢夺上帝(之物)呢？ 

○你们竟抢夺我(的供物)。」 

○你们却说：「我们在何事上抢夺取你(的供物)呢？」 

○「就是在(当纳的)十分之一和(当献的)供物上。 

[字汇分析] 

ע● בַּ יִקְ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 06906 הֲ

阳 ע בַ  抢夺 קָ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 06906 קֹבְ בַ  抢夺 קָ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

ה○ מֶּ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַּ ה מָ  מַ
什么 

נוּךָ ○ עֲ בַ 动词，Qal 完成式 1 复 + 2 单阳词 06906 קְ

尾 ע בַ  抢夺 קָ

ר● שֵׂ עֲ מַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04643 הַ שֵׂ עֲ 十分 מַ

之一 

ה○ רוּמָ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08641 וְהַ

数 ה רוּמָ  供物、奉献 תְּ



□3:8 人岂可夺取上帝之物呢？你们竟夺取我的供物。你们却说：‘我

们在何事上夺取你的供物呢？’就是你们在当纳的十分之一和当献的

供物上。 

□3:8 我问你们：人可以欺骗上帝吗？当然不可以！可是你们欺骗了我。

你们问：‘我们怎样欺骗你呢？’我说，就是在该献的十分之一和祭物

上欺骗了我。 

 

★玛拉基书 3 章 9 节 

ה○ רָ אֵ מְּ םאַ בַּ ים תֶּ  נֵאָרִ
י○ ם וְאֹתִ ים אַתֶּ עִ גּוֹי קֹבְ לּוֹ׃ הַ  כֻּ
○…你们就被诅咒所诅咒。 

○因你们全国的人都抢夺我的供物，(放上行) 

[字汇分析] 

ה● רָ אֵ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03994 בַּ

数 ה רָ אֵ  诅咒 מְ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ ר 动词，Nif'al 分词复阳 00779 נֵאָרִ  诅咒 אָרַ

י● ת 受词记号 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתִ  אֵ
不必翻译 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 06906 קֹבְ בַ  抢夺 קָ

גּוֹי○ 邦国、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

לּוֹ○ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□3:9 因你们通国的人都夺取我的供物，咒诅就临到你们身上。 

□3:9 诅咒要临到你们所有的人，因为全国都在欺骗我。 

 

★玛拉基书 3 章 10节 

יאוּ○ בִ ת הָ ר-כָּל-אֶ עֲשֵׂ מַּ ל הַ ית-אֶ אוֹצָר בֵּ  הָ



י○ ף וִיהִ רֶ י טֶ יתִ בֵ  בְּ
נוּנִי○ חָ זֹאת נָא וּבְ  בָּ
ר○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
ם○ ח לֹא-אִ תַּ פְ כֶם אֶ ת לָ בּוֹת אֵ רֻ יִם אֲ מַ שָּׁ  הַ
י○ יקֹתִ רִ כֶם וַהֲ כָה לָ רָ י-עַד בְּ לִ  דָי׃-בְּ
○…「你们要将十一奉献全部送入仓库， 

○使我家有粮， 

○以此试试我， 

○万军之雅威说：(放最上行) 

○是否为你们敞开天上的窗户， 

○倾福与你们，直到无处可容。」 

[字汇分析] 

יאוּ● בִ 来、进 בּוֹא 动词，Hif'il 祈使式复阳 00935 הָ

入 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֵׂ עֲ מַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04643 הַ שֵׂ עֲ 十分 מַ

之一 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ר○ אוֹצָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00214 הָ 、财宝 אוֹצָ

仓库 

י●  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ף○ רֶ ף 名词，阳性单数 02964 טֶ רֶ 食物、被捕食的动 טֶ



物 

י○ יתִ בֵ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ  בַּ
殿、房子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ

尾。 

נוּנִי● חָ  + 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 00974 וּבְ

1 单阳词尾 ן חַ  试验 בָּ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

זֹאת○  指示代名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02063 בָּ

 这个 זֹאת

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ם● ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ תַּ פְ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 06605 אֶ תַ 、解掉 פָּ

打开 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

בּוֹת○ רֻ ה 名词，阴性复数 00699 אֲ בָּ רֻ  窗户 אֲ



יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

י● יקֹתִ רִ 倒 רוּק 动词，Hif'il 连续式 1 单 07324 וַהֲ
空 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ כָ רָ כָ  名词，阴性单数 01293 בְּ רָ  福气 הבְּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ לִ י 副词 01097 בְּ לִ  不、败坏 בְּ

י○ י 01767 דָ י 的停顿型，名词，阳性单数 דַ 、足够 דַּ

每每 
□3:10 万军之耶和华说：你们要将当纳的十分之一全然送入仓库，使我

家有粮，以此试试我，是否为你们敞开天上的窗户，倾福与你们，甚至

无处可容。 

□3:10 你们要把十分之一的全数送到圣殿，使圣殿里有丰富的食物。我

是上主──万军的统帅；试试我，你们就会看见我打开天上的窗户，把

各样好东西丰丰富富地倾倒给你们。 

 

★玛拉基书 3 章 11节 

י○ תִּ רְ כֶם וְגָעַ  בָּאֹכֵל לָ
ת-וְלֹא○ חִ כֶם יַשְׁ ת לָ י-אֶ רִ ה פְּ דָמָ אֲ  הָ
כֵּל-וְלֹא○ שַׁ כֶם תְ ן לָ גֶּפֶ דֶה הַ שָּׂ  בַּ
ר○ בָאוֹת׃ יְהוָה אָמַ  צְ
○…「我必为你们斥责蝗虫（原文是吞噬者）， 

○不容它毁坏你们的土产。 

○你们田间的葡萄树，果实未熟以先不会掉落。」 

○万军之雅威说：(放最上行) 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 连续式 1 单 01605 וְגָעַ  责备 גָּעַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ל○ אֹכֵ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00398 בָּ

分词单阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ת○ חִ ת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07843 יַשְׁ חַ  שָׁ
毁灭 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  出产、果实 פְּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ כֵּ שַׁ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 07921 תְ כַ 丧 שָׁ
子、流产 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן○ גֶּפֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01612 הַ 葡萄、葡 גֶּפֶ

萄树 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

י דַ דֶה שָׂ  田野、地、田地 שָׂ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□3:11 万军之耶和华说：我必为你们斥责蝗虫（“蝗虫”原文作“吞噬

者”），不容它毁坏你们的土产。你们田间的葡萄树在未熟之先，也不

掉果子。 

□3:11 我不容昆虫毁坏你们的农作物，你们的葡萄树将结满葡萄。 

 

★玛拉基书 3 章 12节 

רוּ○ שְּׁ כֶם וְאִ תְ גּוֹיִם-כָּל אֶ  הַ
י○ יוּ-כִּ הְ ם תִ ץ אַתֶּ רֶ פֶץ אֶ  חֵ
ר○ בָאוֹת׃ יְהוָה אָמַ  ס צְ
○…「万国必称你们为有福， 

○因你们必成为人最喜爱之地。」 

○万军之雅威说：(放最上行) 

[字汇分析] 

רוּ● שְּׁ ר 动词，Pi'el 连续式 3 复 00833 וְאִ 、有福 אָשַׁ

引导、直走、修正 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、邦国 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יוּ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 



ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

פֶץ○ פֶץ 名词，阳性单数 02656 חֵ  喜悦、喜欢 חֵ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 הוהי 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:12 万军之耶和华说：万国必称你们为有福的，因你们的地必成为喜

乐之地。” 

□3:12 那时，各国的人要说你们是幸福的，因为你们的土地将是可以安

居乐业的地方。” 

 

★玛拉基书 3 章 13节 

זְקוּ○ י חָ לַ יכֶם עָ רֵ ר דִּבְ  יְהוָה אָמַ
ם○ תֶּ רְ מַ ה וַאֲ נוּ-מַ רְ יךָ׃ נִּדְבַּ לֶ  עָ
○雅威说：「你们用话顶撞我。」 

○你们却说：「我们说了甚么话顶撞你呢？」 

[字汇分析] 

זְקוּ● זַק 动词，Qal 完成式 3 复 02388 חָ 加强、支 חָ

持、抓住 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ 因为、在…上 עַ



面 

ם○ יכֶ רֵ בְ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01697 דִּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

נוּ○ רְ ר 动词，Nif'al 完成式 1 复 01696 נִּדְבַּ 、讲 דָּבַ

说 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ …因为、在 עַ

上面 
□3:13 耶和华说：“你们用话顶撞我。你们还说：‘我们用什么话顶撞

了你呢？’ 

□3:13 上主说：“你们毁谤我；你们却问：‘我们怎样毁谤你呢？’ 

 

★玛拉基书 3 章 14节 

ם○ תֶּ רְ מַ  אֲ
וְא○ ים עֲבֹד שָׁ לֹהִ  אֱ
ה○ צַע-וּמַ  בֶּ
י○ נוּ כִּ רְ מַ תּוֹ שָׁ רְ מַ שְׁ  מִ
י○ נוּ וְכִ כְ לַ נִּית הָ דֹרַ נֵי קְ פְּ בָאוֹת׃ יְהוָה מִ  צְ
○你们说： 

○「事奉上帝是徒然的， 



○…有甚么益处呢？ 

○我们遵守上帝的命令，(放上行) 

○在万军之雅威面前悲哀地行走，(接上行) 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 00559 אֲ  说 אָמַ

וְא● וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  空虚、虚浮、虚荣 שָׁ

בֹד○ ד 动词，Qal 不定词附属形 05647 עֲ בַ 工作、服 עָ

事 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

ע○ צַ ע 名词，阳性单数 01215 בֶּ צַ  利益、不义之财 בֶּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 1 复 08104 שָׁ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

תּוֹ○ רְ מַ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 命 מִ
令、守卫、留神观察 ת רֶ מֶ שְׁ 为 Segol 名词，用基本 מִ

型 ּת רְ מַ שְׁ  。加词尾 מִ

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 1 复 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

נִּית○ דֹרַ נִּי 副词 06941 קְ דֹרַ  悲哀地 תקְ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸面 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□3:14 你们说：‘侍奉上帝是徒然的，遵守上帝所吩咐的，在万军之耶

和华面前苦苦斋戒，有什么益处呢？ 

□3:14 你们说：‘事奉上帝没有好处。遵守他的命令，或向上主──万

军的统帅表示我们懊悔，有什么用呢？ 

 

★玛拉基书 3 章 15节 

ה○ תָּ נוּ וְעַ נַחְ ים אֲ רִ אַשְּׁ  זֵדִים מְ
נוּ-גַּם○ י נִבְ עָה עֹשֵׂ שְׁ  רִ
נוּ גַּם○ חֲ ים בָּ לֹהִ טוּ׃ אֱ לֵ  וַיִּמָּ
○现在，我们称狂傲的人为有福， 

○并且行恶的人得以建立； 

○他们虽然试探上帝，却得脱灾难。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ רִ אַשְּׁ ר 动词，Pi'el 分词复阳 00833 מְ 、有福 אָשַׁ

引导、直走、修正 

骄傲的 在此作名 זֵד 形容词，阳性复数 02086 זֵדִים○

词解，指「骄傲人」。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נוּ○ נָה 动词，Nif'al 完成式 3 复 01129 נִבְ  建造 בָּ

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

ה○ עָ שְׁ ה 名词，阴性单数 07564 רִ עָ שְׁ  邪恶、罪恶 רִ



 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נוּ○ חֲ ן 动词，Qal 完成式 3 复 00974 בָּ חַ  试验 בָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

טוּ○ לֵ טוּ 04422 וַיִּמָּ לְ 的停顿型，动词，Nif'al 叙述 וַיִּמָּ

式 3 复 ט לַ  逃脱 מָ
□3:15 如今我们称狂傲的人为有福，并且行恶的人得建立。他们虽然试

探上帝，却得脱离灾难。’” 

□3:15 照我们看，骄傲的人快乐，作恶的人兴旺，他们试探上帝竟然得

以逃脱惩罚。’” 

 

★玛拉基书 3 章 16节 

רוּ אָז○ י נִדְבְּ אֵ  יְהוָה יִרְ
ישׁ○ ת אִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
ב○ שֵׁ ע יְהוָה וַיַּקְ מָ  וַיִּשְׁ
ב○ תֵ פֶר וַיִּכָּ רוֹן סֵ נָיו זִכָּ פָ  לְ
י○ אֵ יִרְ בֵי יְהוָה לְ מוֹ׃ וּלְחֹשְׁ  שְׁ
○那时，敬畏雅威的人彼此谈论， 

○雅威留心倾听， 

○且有纪念册在他面前，纪录 

○那敬畏雅威、思念他名的人。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

רוּ○ ר 动词，Nif'al 完成式 3 复 01696 נִדְבְּ  Qal דָּבַ
讲，Nif'al 彼此谈论 

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03373 יִרְ 敬 יָרֵ
畏 这个分词在此作名词「敬畏…的人」解。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、彼此 רֵ

邻舍、朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ב● שֵׁ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07181 וַיַּקְ שַׁ  Qal קָ
留意，Hif'il 留心、使之注意 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ע○ מָ ע 08085 וַיִּשְׁ מַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיִּשְׁ

单阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ב● תֵ ב 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכָּ תַ  Qal כָּ
写，Nif'al 被写 

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  书卷 סֵ

רוֹן○ רוֹן 名词，阳性单数 02146 זִכָּ  ,纪念 (memorial זִכָ

reminder) 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ



阳附属形而来。 

י● אֵ יִרְ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 03373 לְ

阳附属形 א 敬畏 这个分词在此作名词「敬畏…的 יָרֵ

人」解。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ בֵ חֹשְׁ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02803 וּלְ

动分词，复阳附属形 ב שַׁ 思考、以为、打算 这个分 חָ

词在此作名词「思念…的人」解。 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□3:16 那时，敬畏耶和华的彼此谈论，耶和华侧耳而听，且有记念册在

他面前，记录那敬畏耶和华、思念他名的人。 

□3:16 那时，敬畏上主的人彼此谈论；上主留意听他们的话。在他面前，

有一卷纪念册记载着敬畏并尊崇上主之人的名字。 

 

★玛拉基书 3 章 17节 

יוּ○ י וְהָ ר לִ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
יּוֹם○ ר לַ שֶׁ נִי אֲ ה אֲ  עֹשֶׂ
גֻלָּה○  סְ
י○ תִּ לְ מַ ם וְחָ יהֶ לֵ  עֲ
ר○ שֶׁ אֲ מֹל כַּ ישׁ יַחְ נוֹ-עַל אִ עֹבֵד בְּ  אֹתוֹ׃ הָ
○万军之雅威说：…他们必属我， 

○「在我所定的日子，(放上行) 

○特特归我。 

○我必怜恤他们， 



○如同人怜恤那服事他自己的儿子。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ה● גֻלָּ ה 名词，阴性单数 05459 סְ גֻלָּ  产业 סְ

י● תִּ לְ מַ ל 动词，Qal 连续式 1 单 02550 וְחָ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ 、因为 עַ

在…上面 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ



מֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02550 יַחְ מַ 顾 חָ
惜、怜悯 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  因为、在…上面 עַ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ד○ עֹבֵ ד 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05647 הָ בַ  עָ
工作、服事 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ
□3:17 万军之耶和华说：“在我所定的日子，他们必属我，特特归我。

我必怜恤他们，如同人怜恤、服侍自己的儿子。 

□3:17 上主──万军的统帅说：“他们要作我的子民。我采取行动的那

天，他们要归属于我。我要怜悯他们，像父亲怜悯那服事他的儿子。 

 

★玛拉基书 3 章 18节 

בְ ○ םוְשַׁ ם תֶּ יתֶ אִ  וּרְ
ין○ דִּיק בֵּ ע צַ שָׁ רָ  לְ
ין○ ים עֹבֵד בֵּ לֹהִ ר אֱ שֶׁ אֲ בָדוֹ׃ לֹא לַ  ס עֲ
○那时你们必再一次将…分别出来。」 

○义人和恶人，(放上行) 

○事奉上帝的和不事奉上帝的，(接上行) 

[字汇分析] 

ם● תֶּ בְ  转回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 2 复阳 07725 וְשַׁ

ם○ יתֶ אִ אָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 07200 וּרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ



דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ע○ שָׁ רָ ע 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 07563 לְ שָׁ 邪 רָ
恶的 在此作名词解，指「恶人」。 

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05647 עֹבֵ בַ 工作、服 עָ

事 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

רלַ ○ שֶׁ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דוֹ○ בָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 05647 עֲ

尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:18 那时你们必归回，将善人和恶人、侍奉上帝的和不侍奉上帝的分

别出来。” 

□3:18 那时，我的子民将再一次看出义人和恶人的遭遇有什么不同，服

事我和不服事我的人有什么差别。” 

 

★玛拉基书 4 章 1 节 

י○ נֵּה-כִּ יּוֹם הִ נּוּר בֹּעֵר בָּא הַ תַּ  כַּ
יוּ○ ה-וְכָל זֵדִים-כָל וְהָ עָה עֹשֵׂ שְׁ  קַשׁ רִ
ט○ הַ ם וְלִ יּוֹם אֹתָ בָּא הַ  הַ
ר○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
ר○ שֶׁ זֹב-לֹא אֲ הֶם יַעֲ נָף׃ שֹׁרֶשׁ לָ  וְעָ
○(原文 3:19) 



○…「那日临近，势如烧著的火炉， 

○凡狂傲的和行恶的必如碎秸， 

○在那日必被烧尽， 

○万军之雅威说：(放最上行) 

○根与枝条一无存留。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01197 בֹּעֵ עַ 、I. 烧毁 בָּ

耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

נּוּ○ תַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08574 רכַּ

נּוּר  火炉 תַּ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

骄傲的 在此作名 זֵד 形容词，阳性复数 02086 זֵדִים○

词解，指「骄傲人」。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 



ה○ עָ שְׁ ה 名词，阴性单数 07564 רִ עָ שְׁ  邪恶、罪恶 רִ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 07179 קַ  碎秸、粗糠、谷壳 קַ

ט● הַ ט 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03857 וְלִ הַ 、燃烧 לָ

著起 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

א○ בָּ  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 הַ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זֹב○ זַב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05800 יַעֲ 、离弃 עָ

遗弃 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 08328 שֹׁרֶ  根 שֹׁרֶ

נָף○ נָף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06057 וְעָ  树枝 עָ
□4:1 万军之耶和华说：“那日临近，势如烧着的火炉，凡狂傲的和行

恶的必如碎秸，在那日必被烧尽，根本枝条一无存留。 



□4:1 上主──万军的统帅说：“那日子快到了，所有狂傲邪恶的人都

要像麦秸一样被烧掉。那一天，他们要被烧尽，都不存留。 

 

★玛拉基书 4 章 2 节 

חָה○ כֶם וְזָרְ י לָ אֵ י יִרְ מִ שׁ שְׁ מֶ ה שֶׁ דָקָ  צְ
פֵּא○ רְ יהָ  וּמַ נָפֶ כְ  בִּ
ם○ ם וִיצָאתֶ תֶּ שְׁ י וּפִ גְלֵ עֶ ק׃ כְּ בֵּ רְ  מַ
○(原文 3:20)但为你们敬畏我名的人，必有公义的太阳出现， 

○在它的翅膀里有医治之能。 

○你们必出来跳跃如圈里的牛犊。 

[字汇分析] 

ה● חָ ח 动词，Qal 连续式 3 单阴 02224 וְזָרְ 、发出 זָרַ

出现、升起 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03373 יִרְ 敬 יָרֵ
畏 这个分词在此作名词「敬畏…的人」解。 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ  名字 שֵׁ

שׁ○ מֶ שׁ 名词，单阴附属形 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ

א● פֵּ רְ פֵּא 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04832 וּמַ רְ 医 מַ
治 

יהָ ○ נָפֶ כְ 名词，复阴 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 03671 בִּ

尾 נָף  翅膀 כָּ

ם● אתֶ א 动词，Qal 连续式 2 复阳 03318 וִיצָ  出去 יָצָ

ם○ תֶּ שְׁ Qal 雀 פּוּשׁ 动词，Qal 连续式 2 复阳 06335 וּפִ
跃，Nif'al 分散 

עֶ ○ יכְּ גֶל 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 05695 גְלֵ 牛 עֵ



犊 

ק○ בֵּ רְ ק 名词，阳性单数 04770 מַ בֵּ רְ  圈、畜舍 מַ
□4:2 但向你们敬畏我名的人必有公义的日头出现，其光线（“光线”

原文作“翅膀”）有医治之能。你们必出来跳跃如圈里的肥犊。 

□4:2 可是对你们这些敬畏我的人，将有拯救的太阳照耀你们，医治你

们。你们将像从牛栏里放出来的小牛一样蹦跳，快乐。 

 

★玛拉基书 4 章 3 节 

ם○ עִים וְעַסּוֹתֶ שָׁ  רְ
י○ יוּ-כִּ פֶר יִהְ חַ  אֵ יכֶם כַּפּוֹת תתַּ גְלֵ  רַ
יּוֹם○ ר בַּ שֶׁ נִי אֲ ה אֲ  עֹשֶׂ
ר○ בָאוֹת׃ יְהוָה אָמַ  פ צְ
○(原文 3:21)「你们必践踏恶人； 

○…他们必成为你们脚掌之下的灰尘。」 

○在我所定的日子，(放上行) 

○这是万军之雅威说的。 

[字汇分析] 

ם● סּוֹתֶ וֹ 动词，Qal 连续式 2 复阳 06072 וְעַ סַ 、践踏 עָ

压碎 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 00665 אֵ  炉灰 אֵ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

פּוֹת○  手掌 כַּף 名词，复阴附属形 03709 כַּ

ם○ יכֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 2 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ



尾。 

יּ●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 וֹםבַּ

 日子、时候 יוֹם

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 ֶו דֹנָי 和读型 (雅威) היָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:3 你们必践踏恶人，在我所定的日子，他们必如灰尘在你们脚掌之

下。这是万军之耶和华说的。 

□4:3 在我采取行动的那天，你们要践踏邪恶的人；他们将像你们脚下

的灰尘。 

 

★玛拉基书 4 章 4 节 

רוּ○ ת זִכְ ה תּוֹרַ דִּי מֹשֶׁ בְ  עַ
ר○ שֶׁ י אֲ וִּיתִ ב אוֹתוֹ צִ  בְחֹרֵ
ל-כָּל-עַל○ אֵ רָ ים יִשְׂ קִּ ים׃ חֻ טִ פָּ שְׁ  וּמִ
○(原文 3:22)你们当记住我仆人摩西的训诲， 

○就是我在何烈山…所吩咐他的律例典章。(…处填入下行) 

○为以色列众人 



[字汇分析] 

רוּ●  纪念 זָכַר 动词，Qal 祈使式复阳 02142 זִכְ

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  训诲、律法 תּוֹרָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ב○ חֹרֵ ב 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02722 בְ 何 חֹרֵ
烈山 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ קִּ 、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性复数 02706 חֻ

限度 

ים○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，阳性复数 + וְ  连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 
□4:4“你们当记念我仆人摩西的律法，就是我在何烈山为以色列众人

所吩咐他的律例典章。 

□4:4“你们要记住我仆人摩西的教训，就是我在何烈山颁布给他、要

所有以色列人遵行的法律诫命。 

 

★玛拉基书 4 章 5 节 



נֵּה○ י הִ כֶם שֹׁלֵחַ  אָנֹכִ ת לָ יָּה אֵ לִ יא אֵ נָּבִ  הַ
נֵי○ פְ גָּדוֹל יְהוָה יוֹם בּוֹא לִ א׃ הַ נּוֹרָ  וְהַ
○(原文 3:23)看哪，…我必差遣先知以利亚到你们那里去。 

○雅威大而可畏之日未到以前，(放上行) 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07971 שֹׁלֵ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

יָּה○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

 来、进入 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בּוֹא○

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

א○ נּוֹרָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03372 וְהַ



词单阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ
□4:5“看哪，耶和华大而可畏之日未到以前，我必差遣先知以利亚到

你们那里去。 

□4:5“可是，在上主大而可畏的日子来到以前，我要差派先知以利亚

到你们那里。 

 

★玛拉基书 4 章 6 节 

יב○ שִׁ נִים-עַל אָבוֹת-לֵב וְהֵ  בָּ
נִים וְלֵב○ ם-עַל בָּ בוֹתָ  אֲ
ן○ י אָבוֹא-פֶּ יתִ כֵּ ת וְהִ ץ-אֶ אָרֶ ם׃ הָ רֶ  חֵ
○(原文 3:24)他必使父亲的心转向儿女， 

○儿女的心转向父亲， 

○免得我来以诅咒击打这地。」 

[字汇分析] 

יב● שִׁ 转 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07725 וְהֵ
回 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03820 וְלֵ  心 לֵ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ



ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבוֹא○

入 

י○ יתִ כֵּ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 05221 וְהִ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ רֶ ם 名词，阳性单数 02764 חֵ רֶ 彻底毁坏、被奉献 חֵ

的东西 
□4:6 他必使父亲的心转向儿女，儿女的心转向父亲，免得我来咒诅遍

地。” 

□4:6 他要使父亲和儿女再度和好，免得我来毁灭这地。” 

 

——全文完—— 

 


